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Brillantes,  glänzendes  Druckbild,  hoher  Weißegrad,  beste  Laufeigenschaften  in der Druckmaschine  und

auf  der  Wellpappenanlage,  dafür  steht  der  Liner  von  RIEGER.  Mit der  neu konzipierten  PM II, die im April

erfolgreich  angelaufen  ist,  wird  zusätzlich  dem  Recyclinggedanken  Rechnung  getragen:  Alle  Rieger  Produkte

werden  fast  aussch1ie131ich  aus  Altpapier  erzeugt.

Brilliant,  glossy  print,  high  whiteness,  superb  runability  in the  printing  machine  and  the  corrugated  board  unit:  that

is what  the RIEGER  liner  stands  for. The newly  designed  PM  //, which  successfully  went  into  operation  in April,

is a tribute  to the recycling  idea:  AII Rieger  products  are manufactured  almost  exclusively  from  wastepaper.
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Alle  Wellpapperohpapiere  auf  Altpapierbasis  aus einer  Hand  kann  als einziger  Anbieter  Europas  die

Hamburger/Rieger  Gruppe  ihren  Kunden  offerieren.  Geographisch  gesehen  liegen  Hamburger/Rieger  im

Zentrum  ihrer  Kunden  und  können  diese  bestens  bedienen.  Der  Kunde  steht  auch  sonst  im Mittelpunkt.  Qua-

lität,  Kreativität  und Problemlösung  für  und mit  ihm bilden  einen  wesentlichen  Teil der  Firmenphilosophie.

The Hamburger/Rieger  group  is the only  European  manufacturer  to be able  to offer  its customers  a// cor-

rugated  board  base  papers  manufactured  from  wastepaper.  /ts central  location  enables  the Hamburger/Rieger

group  to provide  its customers  with  the  best  possible  service.  The customer  is at the heart  of  everything  we do.

Ouality,  creativity,  and  problem-solving  for  and  with  the  customer  are  a// integral  parts  of  our  company  philosophy.

Unser  Verkaufsteam,  Alfred  Schmidhuber,  Uwe  Radomsky,  Waltraud  Sonnenbichler,  Monika  Krechtner,  Wilhelm  Kunert  (Verkaufsleiter),

Karl  Büttner  und  Albert  Mu13ner,  ist gerne  für  Sie da.

Our  sa/es  team,  Alfred  Schmidhuber,  Uwe  Radomsky,  Waltraud  Sonnenbichler,  Moröka  Krechtner,  Wilhelm  Kunert  (Sales  Manager),  Karl

Büttner,  Albert  Mußner,  is always  ready  to help  you.

Das Verkaufsteam  wird  durch  einen  anwendungstechnischen  Berater,  der

sich  mit  speziellen  Kundenproblemen  und  Anforderungen  auseinandersetzt,  ver-

stärkt.  Eng wird  auch  mit,,Nachbarindustrien"  wie  Druckmaschinen-,  Farb-  und

Klischeeherstellern  zusammengearbeitet  und  das  daraus  gewonnene  Know-

how  für  unsere  Kunden  eingesetzt.  Modernste  Technologie,  verbunden  mit  der

Einführung  einesintegrierten  QuaIitätssicherungsmanagements  (ISO  9002)  sichert

unseren  Kunden  hööhsten  Qualitätsstandard  unserer  Produkte.

Our  sa/es  team  is assisted  by  a technical  adviser  who  deals  with  special  problems

and  demands  put  forward  by  our  customers.  There  is a/so  close  cooperation  with

neighbouring  industries  such  as manufacturers  of printing  machines,  inks,  and

cliches,  and  the know-how  gained  from  this  is put  to work  for  our  customers.  The

latest  in technology  combined  with  a new  integrated  Ouality  Assurance  Management

(ISO 9002),  ensures  that  our  customers  receive  products  of the highest  quality.

Manfred  Mozelt,  unser  anwen-

dungstechnischer  Berater.

Manfred  Mozelt,  our  techröcal

adviser
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